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ВЕРСИЯ: 2.2                                                                                                                     

ДАТА СОСТАВЛЕНИЯ: 08/08/2011                                                                      

Нефтегазовая тематика перевод с русского на французский

( оригинал )
ОАО "СИБУР-Кстово"

ПАСПОРТ БЕЗОПАСНОСТИ ВЕЩЕСТВА

В соответствии со стандартами  1907/2006/EC (REACH), 1272/2008 (CLP) & 453/2010

ПРОПЕН
ВЕРСИЯ: 2.2

ДАТА СОСТАВЛЕНИЯ: 08/08/2011

ДАТА КОРРЕКТИРОВКИ: -

Нормативы: EC No 1272/2008
РАЗДЕЛ 1. ИДЕНТИФИКАЦИЯ ВЕЩЕСТВА/МАТЕРИАЛА И КОМПАНИИ/ПРЕДПРИЯТИЯ

1.1 Идентификатор продукта 
	НАИМЕНОВАНИЕ ВЕЩЕСТВА:
	Пропен

	СИНОНИМЫ:
	Пропилен, метилэтилен, метилэтен 

	ТОРГОВЫЕ МАРКИ:
	Пропилен, пропен

	Регистрационный номер (CLP)

CAS:
	601-011-00-9

115-07-1

	Номер EC:
	204-062-1

	Регистрационный номер:
	01-2119447103-50-0052


1.2. Предусмотренные области применения вещества
См. Приложение 1.
Наиболее распространенные сферы технического использования вещества:    
аэрозольные пропелленты;

вспомогательные вещества;

топливо и добавки к топливу.

Нерекомендуемые области применения  
Использование вещества ограничивается предписаниями, изложенными в Приложении 1.

ПОСТАВЩИК: 
	Наименование компании:
	ОАО "СИБУР-Кстово"

	Адрес:
	Промышленная зона, 607650, Кстовский район, 

Нижегородская область, Российская Федерация

	Контактный телефон:
	+7 (83145) 9-49-01; (83145) 9-49-02

	Факс:
	+7 (83145) 9-49-00; (83145) 5-01-89

	Электронная почта:
	infonhz@sibur-nn.ru

	Телефон экстренной связи:
	+7 (83145) 9-49-01 (только в рабочее время, GMT+3)

	Телефон экстренной связи в стране доставки:
	112 (Просим иметь в виду, что номера телефонов экстренной связи могут быть различными, в зависимости от страны доставки, но номер 112 является общим универсальным номером)


ЕДИНСТВЕННЫЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ: 
	Наименование компании:
	Gazprom Marketing and Trading France

	Адрес:
	68 avenue des Champs-Elysées, Paris, 75008, Франция

	Контактный телефон:
	+33 1 42 99 73 50

	Факс:
	+33 1 42 99 73 99

	Электронная почта:
	yury.severinchik@gazprom-mt.com


РАЗДЕЛ 2. ИДЕНТИФИКАЦИЯ ОПАСНОСТЕЙ

2.1 КЛАССИФИКАЦИЯ

Пропен

Классификация и маркировка в соответствии с DSD/DPD

Классификация и маркировка в Приложении I Директивы 67/548/EEC
Физические/химические опасные факторы:
F+; R12 Особо огнеопасный. 
Опасность для здоровья:

отсутствует.
Опасность вредного влияния на окружающую среду:

отсутствует.
Классификация и маркировка в соответствии с EU CLP 2008.

Физические/химические опасные факторы:

Огнеопасные газы: Flam. Gas 1 (формулировка опасного фактора: H220: особо огнеопасный газ.)
Опасность для здоровья:

отсутствует.

Опасность вредного влияния на окружающую среду:

отсутствует.
Дополнительные классы опасных факторов:

Газы под давлением: сжиженный газ.

2.2 МАРКИРОВКА

МАРКИРОВКА ЕС
Маркировка опасности: Особо огнеопасное вещество
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Обозначение: F+
МАРКИРОВКА CLP
Сигнальное слово: Опасно
Условное обозначение опасности:
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GHS02: огонь
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GHS04: газовый цилиндр
Полный текст для всех S,P – предупреждений представлен в Разделе 15.
	РАЗДЕЛ 3. ХИМИЧЕСКИЙ СОСТАВ/ ИНГРЕДИЕНТЫ

	Компонент
	Сод.%
	Номер CAS / EC 
	Классификация по 67/548/ЕЕС и EU CLP 2008

	Пропен
	99,0-99,9
	204-062-1/115-07-1
	  F+; R12 / H220

	Пропан
	98,6-99,5
	74-98-6/200-827-9
	  F+; R12/ H220, H280


Особые ограничения по содержанию (CLP): отсутствуют
Продукт не содержит загрязнений или примесей, которые могут изменить маркировку и классификацию продукта согласно 67/548/ЕЕС и EU CLP 2008.

РАЗДЕЛ 4. МЕРЫ ПЕРВОЙ ПОМОЩИ

ФАКТОРЫ ОПАСНОСТИ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К ПРОДУКТУ

Крайне огнеопасный сжиженный газ. 

При высоких концентрациях может вызывать удушье, уменьшение содержания кислорода в атмосфере может быть опасным для жизни.

Попадание жидкости на кожу может привести к обморожению. 

ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ

Во избежание вредного воздействия следует принять меры индивидуальной защиты: при наличии высоких концентраций газа необходимо пользоваться дыхательными аппаратами с принудительной подачей воздуха.

Пострадавшего (пострадавших) следует немедленно удалить из опасной зоны.

Далее необходимо обратиться за медицинской помощью, при этом следует показать медицинским специалистам паспорт безопасности или маркировку, если это возможно.

ВДЫХАНИЕ ГАЗА

Вынести пострадавшего на свежий воздух.

Не оставлять пострадавшего без присмотра.

Воздействие высоких концентраций может вызвать удушье, а пострадавший может не сразу это понять.

Держать пострадавшего в тепле и без движений.

Немедленно обратиться за медицинской помощью.

Если дыхание пострадавшего затруднено, ему, если возможно, следует дать кислород или выполнить искусственную вентиляцию легких. 

Если потерпевший потерял сознание, уложите его в спасительное положение (положение на боку с повернутой в сторону головой).

В случае остановки сердца (отсутствует пульс), следует выполнить сердечно-легочную реанимацию.

ПОПАДАНИЕ НА КОЖУ

Попадание жидкости на кожу может привести к обморожению.

Ни в коем случае не пытайтесь снять одежду, примерзшую к коже. 

Следует немедленно промыть поврежденный участок большим количеством воды, и эту процедуру следует непрерывно выполнять не менее 15 минут.

Если имеются признаки обморожения (побледнение или покраснение кожи, ощущение жжения или покалывания), следует немедленно обратиться за медицинской помощью.

ПОПАДАНИЕ В ГЛАЗА

Снять все контактные линзы.

Тщательно и непрерывно промыть глаза водой в течение не менее 15 минут.

Во время промывания держать глаза открытыми.

Если имеются признаки раздражения или какие-либо другие симптомы, немедленно обратиться за медицинской помощью.

Если в глазах пострадавшего имеется раздражение, опухоль, слезоотделение или фотофобия, его необходимо показать врачу в медицинском учреждении. 

ПОПАДАНИЕ ВОВНУТРЬ

Этот путь воздействия на организм не считается распространенным, однако, при попадании жидкости на губы и в рот, возможно обморожение.

КОНСУЛЬТАЦИЯ У ВРАЧА

Данное вещество является простым веществом удушающего действия, поэтому для него не существует каких-либо специальных антидотов. 

В случае попадания вещества на кожу требуется принять обычные меры при лечении обморожения.

РАЗДЕЛ 5. ПРОТИВОПОЖАРНЫЕ МЕРЫ

Прекратить подачу газа везде, где это возможно. 

Если подачу газа остановить невозможно, дать возможность газу выгореть, охлаждая при этом контейнеры и окружающие предметы струей воды. 
ПОДХОДЯЩИЕ СРЕДСТВА ПОЖАРОТУШЕНИЯ 
СИЛЬНЫЙ ПОЖАР: использовать водяной душ, тонкораспыленную воду или пену. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать водометы. 

НЕСИЛЬНЫЙ ПОЖАР: порошковый или углекислотный (CO2) огнетушитель, сухой песок или огнегасящая пена.

НЕПОДХОДЯЩИЕ СРЕДСТВА ПОЖАРОТУШЕНИЯ 

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ водометы.  

Следует избегать одновременного использования пены и воды, поскольку вода разрушает пену.

ПРОДУКТЫ ГОРЕНИЯ

Угарный газ, двуокись углерода и несгоревшие углеводороды (дым). 

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПОЖАРОТУШЕНИИ

Пар имеет более высокую плотность, чем воздух, поэтому возможно возникновение обратного удара пламени на довольно значительные расстояния.

Цилиндры или другие герметичные оболочки при пожаре могут взорваться, поэтому  закрытые контейнеры следует охлаждать распыленной водой. 

При тушении пожара не следует допускать слива огнегасящего вещества в дренажную систему или водостоки, это может вызвать опасность взрыва в дренажной системе и повторного возгорания. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Средства индивидуальной защиты для пожарных.

В дополнение к стандартным средствам индивидуальной защиты необходимо пользоваться соответствующими автономными дыхательными аппаратами с принудительной подачей воздуха.

РАЗДЕЛ 6. МЕРЫ ПРИ СЛУЧАЙНОМ ВЫБРОСЕ

ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ  

Необходимо использовать средства индивидуальной защиты, если нет уверенности, что окружающая атмосфера безопасна, следует применять  автономные дыхательные аппараты. 

Избегать вдыхания паров.

Обеспечить необходимую вентиляцию и отсутствие источников возгорания.

Следует остерегаться скопления паров в нижних или замкнутых зонах, где возможно появление взрывных концентраций. 

МЕРЫ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 

Пролив на грунт:

предотвратить дальнейший пролив или протечку, если это можно сделать безопасным способом;

предотвратить пролив из дренажных систем или других мест, где возможно скапливание жидкости.

Пролив в воду или море: 

предотвратить дальнейший пролив или протечку, если это можно сделать безопасным способом;

если пролив загрязняет реку, озеро или дренажные системы, об этом следует информировать соответствующие органы власти.

Методы очистки.

Собрать сливаемые вещества – провентилировать аварийную зону и дать веществам испариться.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ МЕРЫ ПРИ СЛУЧАЙНОМ ВЫБРОСЕ 
Розливы жидких веществ могут создавать опасность возникновения пожара и образовывать взрывоопасную атмосферу. 
Необходимо убедиться в надежности электрических соединений и в том, что при работе оборудования не появляются искры. 

Следует избегать прямого контакта с разлившимися веществами.

Необходимо находиться с той стороны, откуда дует ветер.

Немедленно удалить весь незадействованный персонал из зоны случайного выброса.

Обеспечить необходимую вентиляцию, в особенности в замкнутых пространствах. 

РАЗДЕЛ 7. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

При работе с веществом запрещается есть, пить и курить.

Использовать только в зонах с хорошей вентиляцией.

Избегать любых источников возгорания, наличия окисляющих веществ, хлора и хлористого водорода или фтористого водорода.

Принять меры предосторожности против возникновения статических разрядов, использовать необходимые средства изоляции и/или заземления.

Избегать контакта с источниками огня и высокой температуры, а также с окисляющими веществами.

Использовать только в замкнутой системе. 

Использовать трубопроводы и другое оборудование, рассчитанное на работу под заданным давлением.

Для предотвращения противотока необходимо использовать обратный клапан, либо другое защитное устройство.

Очистка, проверка и техническое обслуживание внутренней структуры резервуаров для хранения должно выполняться только квалифицированными специалистами, имеющими соответствующее оборудование, как это установлено национальными, местными или корпоративными нормативами.

Пустые контейнеры требуют осторожного обращения: остатки паров могут быть воспламеняющимися.

На контейнеры запрещается подавать давление, а также выполнять работы, связанные с резкой, сваркой, пайкой, сверлением или перемалыванием.

Промывочная вода должна утилизироваться в соответствии с местными и национальными нормативами.

Пары тяжелее воздуха, поэтому следует избегать их скопления в углублениях и замкнутых пространствах.

Необходимо обеспечить соблюдение всех соответствующих нормативов, касающихся взрывоопасных атмосфер, а также использования и хранения воспламеняющихся веществ.

ХРАНЕНИЕ

Вещество следует хранить в поставляемых цилиндрах или других апробированных емкостях.

Курение строго запрещено.

Хранить в специальном прохладном месте с хорошей вентиляцией.

Цилиндры должны быть закреплены в вертикальном положении, их транспортировка может производиться только в закрепленном состоянии на транспортном средстве с хорошей вентиляцией или на ручной тележке.

Открытые цилиндры должны быть тщательно опорожнены и находиться в вертикальном положении.

Зона над хранящейся жидкостью, насыщенная парами может быть огнеопасной/взрывоопасной, если она не защищена инертным газом.

Установки для хранения должны быть оборудованы специальными насыпями для защиты от загрязнения почвы и воды в случае появления утечек или проливов. 

РАЗДЕЛ 8. ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ/СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ

DN(M)EL для работников – отсутствует.

DN(M)EL для  населения - отсутствует

Продолжительный токсический эффект при самых высоких дозах отсутствует.  Воздействия на кожу или полость рта технически нереальны, поскольку вещество представляет собой газ при комнатной температуре. 
PNEC в воде - отсутствует

	PNEC
	Примечания/обоснование

	отсутствует.
	Вещество представляет собой газ, и вероятность нахождения в водной среде крайне мала. Вывод значения PNEC в воде для газа не имеет смысла и мало используется для оценки риска, поскольку данное вещество не присутствует в водной среде.


PNEC в осадках
	PNEC
	Примечания/обоснование

	 отсутствует
	Вещество представляет собой газ, и вероятность нахождения в среде осадков крайне мала. Вывод значения PNEC в осадках для газа не имеет смысла и мало используется для оценки риска, поскольку данное вещество не присутствует в  среде осадков.


PNEC в почве
	PNEC
	Примечания/обоснование

	отсутствует
	Вещество представляет собой газ, и вероятность нахождения в почвенной среде  крайне мала. Вывод значения PNEC в почве для газа не имеет смысла и мало используется для оценки риска, поскольку данное вещество не присутствует в почвенной среде.


PNEC в очистных сооружениях для сточных вод 

	Значение
	Примечания/обоснование

	 отсутствует
	Вещество представляет собой газ, и вероятность нахождения в водной среде крайне мала. Вывод значения PNEC в воде для газа не имеет смысла и мало используется для оценки риска, поскольку данное вещество не присутствует в водной среде.


СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ

Защитные перчатки, очки и защитная одежда. 

СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ ОРГАНОВ ДЫХАНИЯ

Необходимо использовать автономный дыхательный аппарат с принудительной подачей воздуха.

ЗАЩИТА РУК

Для предотвращения поражения кожи следует надевать защитные перчатки.

ЗАЩИТА ГЛАЗ

Необходимо надевать защитные очки.

МЕРЫ ГИГИЕНЫ

Необходимо мыться в конце каждой смены, а также перед принятием пищи, напитков, курением и посещением туалета.

ЗАЩИТА КОЖИ

Следует надевать защитную одежду.

РАЗДЕЛ 9. ФИЗИЧЕСКИЕ И ХИМИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА
	Вид:
	газообразное бесцветное вещество 

	Запах:
	без запаха  

	Порог чувствительности запаха
	не установлено

	pH:
	отсутствует

	Молекулярный вес
	42,08

	Точка замерзания:
	отсутствует

	Точка плавления:
	- 185 °C

	Точка кипения/диапазон:
	- 48 °C 

	Температура самовоспламенения 
	455 °C

	Точка воспламенения
	не установлено

	Воспламеняемость:
	от 2 до 11 %

	Взрывные характеристики:
	не установлено

	Характеристики окисления:
	не установлено

	Давление насыщенного пара:
	>105 Па

	Относительная плотность (при 15,6 °C) :
	не установлено

	Растворимость:
	отсутствует

	Растворимость в воде:
	200 мг/л при 25 °C

	Коэффициент распределения(n-октанол/вода):
	1,77

	Вязкость:
	не установлено

	Плотность пара:
	1,4

	Скорость испарения (n-бутилацетат=1):
	отсутствует

	Дополнительная информация:

Гигроскопичность:

Коэффициент теплового расширения:
	отсутствует


РАЗДЕЛ 10. СТОЙКОСТЬ И ХИМИЧЕСКАЯ АКТИВНОСТЬ

СТОЙКОСТЬ

Сжиженный газ. Вещество может полимеризоваться, при этом возникает опасность возгорания или взрыва.

НЕСОВМЕСТИМЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Отдельного перечня нет, но такие материалы должны быть аналогичны несовместимым материалам для 2-метилпропена (для которого в качестве несовместимых материалов указаны окисляющие вещества.  Входит в реакцию со многими материалами, такими как галоид-алкиды, галогены,  концентрированная серная кислота, гипохлористая кислота, хлористый алюминий, окись углерода и водород).

НЕСОВМЕСТИМЫЕ ОБЪЕКТЫ

Источники возгорания, повышенная температура.

ОПАСНЫЕ РАЗЛАГАЮЩИЕ ВЕЩЕСТВА
Едкий дым и газы, (CO)x: окись углерода, двуокись углерода.  

РАЗДЕЛ 11. ТОКСИКОЛОГИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
	
	Выводы/примечания

	Раздражение или разъедание кожи
	

	Оценка исследований на людях и животных
	отсутствует – газ при комнатной температуре

	Оценка резервной кислотности или щелочности 
Исследования в лабораторных условиях
	отсутствует 

	Раздражение кожи на живом организме
	отсутствует

	Раздражение глаз
	

	Оценка исследований на людях и животных
	Вредных эффектов не зафиксировано. 

	Оценка резервной кислотности или щелочности 
Исследования в лабораторных условиях
	отсутствует

	Раздражение глаз на живом организме 
	отсутствует

	Аллергия кожи
	

	Оценка исследований на людях, животных и альтернативных исследований
	В соответствующей литературе сведения об аллергии не зафиксированы 


	Исследования в лабораторных условиях
	отсутствует

	Мутагенность 
	

	Исследования в лабораторных условиях
Исследования на живых организмах
	Анализ обширной базы данных показал, что пропен не является генотоксичным. 
отсутствует

	Кратковременное токсичное воздействие
	

	Через ротовую полость

Через органы дыхания

Через кожу
	Ротовая полость: отсутствует - газ при комнатной температуре

Органы дыхания: при исследованиях на человеке и на животных пропен оказывал слабое кратковременное токсическое воздействие при проникновении через органы дыхания, с превышением концентрации на значение LC50, что соответствует классификациям согласно DSD или CLP.

Кожа: отсутствует - газ при комнатной температуре


	Токсичность в повторяющихся дозах
	

	Кратковременная и субхроническая токсичность 
	Эффект отсутствует до самых высоких концентраций, при которых проводились испытания (10 000 промилле, 17 200 мг/м3), что составляет половину нижнего предела взрываемости. 

	Репродуктивная токсичность
	

	Способность к зачатию
Исследования пренатального развития

	Какое-либо влияние на репродуктивные функции или пренатальное развитие отсутствуют до10 000 промилле (17 200 мг/м3), что составляет половину нижнего предела взрываемости. 


	Токсикокинетика 
	7% вдыхаемого пропена усваивается организмом, остальная часть выдыхается без изменений.   



	Хронические/другие эффекты

	Единственным долговременным эффектом при воздействии в течение всей жизни является легкий ринит.   Совокупность приведенных факторов ясно показывает, что вредные воздействия пропена на здоровье чрезвычайно малы. 


РАЗДЕЛ 12. ЭКОЛОГИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
	Экотоксичность.

	Каких-либо определенных данных, позволяющих судить о конечных точках водной токсичности не существует.  По данные QSAR существует кратковременное токсичное воздействие на рыбу, величина LC50 составляет 51,7 мг/л.

	Водная токсичность.

	Кратковременная токсичность при испытаниях на беспозвоночных (дафнии, в расчете за 48 ч EC50):
	28,2 мг/л

	Длительная токсичность при испытаниях на беспозвоночных (дафнии):
	отсутствует

	Задержка роста при испытании на водорослях (в расчете за 96 ч EC50):
	12,1 мг/л

	Кратковременная токсичность при испытаниях на рыбах (в расчете за 96 ч EC50):
	51,7 мг/л

	Длительная токсичность при испытаниях на рыбах:
	отсутствует

	Замедление образования донных осадков:
	отсутствует



	Длительное воздействие на организмы, находящиеся в осадках:


	отсутствует

	Токсичность на поверхности земли
	

	Длительное воздействие на беспозвоночных:
	отсутствует

	Эффект на микроорганизмы почвы: 
	отсутствует

	Длительное воздействие на растения:
	отсутствует

	Длительное воздействие на птиц:
	отсутствует

	Подвижность.

	Адсорбция / десорбция 
	Не предполагается впитывание в почву или осадочные породы по причине низкого значения коэффициента Kow < 3. 

	Стойкость и способность к распаду.

	Биотические параметры
	

	Способность к биологическому разложению:
	Не способен к быстрому биологическому разложению.

	Проверка методом моделирования:
	отсутствует

	Абиотические параметры 
	

	Гидролиз под воздействием pH:
	Гидролизу не подвергается

	Идентификация продуктов распада:
	отсутствует

	Фотолиз:
	Фотолизу не подвергается

	Атмосферное окисление:
	Предполагается быстрое разложение непрямым фотолизом в воздухе.

	Биоаккумулирующий потенциал:

	Ввиду того, что коэффициент Kow <3, пропен не способен к биоаккумуляции.     

	PBT/vPvB: Не соответствует критерию.


РАЗДЕЛ 13. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УТИЛИЗАЦИИ
ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Для утилизации поместить в соответствующий закрытый контейнер. 

МЕТОДЫ УТИЛИЗАЦИИ
Утилизация должна производиться в соответствии с местными и национальными нормативами. Все оборудование должно быть заземлено. ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ НА КОНТЕЙНЕРЕ ВСЕ ВИДЫ РАБОТ, СВЯЗАННЫЕ С РЕЗКОЙ, СВЕРЛЕНИЕМ, СВАРКОЙ ИЛИ ВЫПОЛНЯТЬ АНАЛОГИЧНЫЕ ОПЕРАЦИИ, ДАЖЕ ЕСЛИ КОНТЕЙНЕР ПУСТ.

РАЗДЕЛ 14. ТРАНСПОРТИРОВКА 
ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
На продукт распространяются международные нормативы по транспортировке опасных веществ по UN DOT, класс опасности 2.1 (сжатый газ).





UN

ADR

RID

IMDG

ICAO
Номер UN


1077

1077

1077

1077

1077

Класс



2.1

2

2

2.1

2.1

Группа упаковки

-

-

-

-

-

Транспортная категория


2

2

Маркировка опасности


2.1

2.1

РАЗДЕЛ 15.  ИНФОРМАЦИЯ О НОРМАТИВАХ
ПАСПОРТ ХИМИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ СОСТАВЛЕН ДЛЯ ПРОПЕНА.

Способы использования не оговорены в CSR.
Рекомендации по безопасности (S-предупреждения): 
S9 – контейнер должен находиться в помещении с хорошей вентиляцией

S16 – избегать источников возгорания – НЕ курить
S33 – принять меры предосторожности против возникновения статических разрядов
Предупредительные фразы:
P210 Избегать источников высокой температуры/искр/открытого пламени/../горячих поверхностей. Не курить.

P377 Сжигание протекающего газа: не тушить, если нельзя безопасно отключить.

P381 Устранить все источники возгорания, если это можно сделать безопасным способом.

P403 Хранить в помещении с хорошей вентиляцией.

P403+410.  Защитить от солнечного света. Хранить в помещении с хорошей вентиляцией.

НОРМАТИВЫ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 
Chemicals (Hazard Information & Packaging) Regulations. The Control of Substances Hazardous to Health Regulations 1988. Health and Safety at Work Act 1974.
НОРМАТИВЫ ПО ОХРАНЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Control of Pollution Act 1974.

ДИРЕКТИВЫ ЕС
System of specific information relating to Dangerous Preparations. 2001/58/EC. Dangerous Preparations Directive 1999/45/EC.

Директива 67/548/EEC о соответствии законов, нормативов и административных правил касательно классификации, упаковки и маркировки опасных веществ.
ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЕ АКТЫ
Notification of New Substances Regulations (NONS) 1993. The Export and Import of Dangerous Chemicals Regulations 2005 number 928.
УТВЕРЖДЕННЫЕ НОРМАТИВЫ
Classification and Labelling of Substances and Preparations Dangerous for Supply (EU 2001/59/EC). Safety Data Sheets for Substances and Preparations (REACH)
ИНСТРУКЦИИ
Workplace Exposure Limits EH40. Introduction to Local Exhaust Ventilation HS(G)37. CHIP for everyone HSG(108).
НАЦИОНАЛЬНЫЕ НОРМАТИВЫ
The Chemicals (Hazard Information and Packaging for Supply) Regulations 2002. No. 1689.
Workplace Exposure Limits 2005 (EH40).
The Carriage of Dangerous Goods and use of transportable pressure equipment regulations 2004.
Control of Substances hazardous to health regulations 2002 (с внесенными изменениями).
НАЦИОНАЛЬНЫЕ НОРМАТИВЫ (ГЕРМАНИЯ)
Major Accident Hazard Legislation 82/501/EWG.
РАЗДЕЛ 16. ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

СОСТАВИЛ

Менеджер HS&E 

ВЕРСИЯ: 2.2

ДАТА СОСТАВЛЕНИЯ: 08/08/2011
ДАТА КОРРЕКТИРОВКИ: -

ПРАВОВАЯ ОГОВОРКА
Информация, приводимая в данном документе, является достоверной и точной на указанную дату. Однако, информация может быть со временем изменена, поэтому компания "СИБУР" не дает никаких гарантий и не несет ответственности касательно использования данной информации. Поскольку компания "СИБУР" не может быть в курсе всех аспектов вашего производства, ответственность за соблюдение нормативов REACH лежит на вашей компании, поэтому компания "СИБУР" настоятельно рекомендует ознакомиться с нормативами REACH для обеспечения соблюдения изложенных в них требований и сроков.
Приложение 1
Предусмотренные области применения вещества
Применение рабочими на промышленных предприятиях

	Наименование применения (IU)
	Описание применения

	Производство
	Категория процесса (PROC):
PROC 1: использование в замкнутом процессе, вероятность внешнего воздействия отсутствует.
PROC 2: использование в замкнутом непрерывном процессе с редким управляемым вмешательством.
PROC 3: использование в замкнутом периодическом процессе (синтез или приготовление составов).
PROC 4: использование в периодических и других процессах (синтез), где появляется возможность внешнего воздействия.
PROC 8a: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на нестандартном оборудовании.
PROC 8b: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на стандартном оборудовании.
PROC 15: использование в качестве лабораторного реагента.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 3: промышленное применение: использование вещества в исходном состоянии или же в составе препаратов, изготовленных на предприятии. 
SU 8: производство бестарных химических реактивов в больших объемах (включая нефтепродукты).
SU 9: производство химических продуктов тонкого органического синтеза.

	Использование в качестве промежуточного продукта
	Категория процесса (PROC):
PROC 1: использование в замкнутом процессе, вероятность внешнего воздействия отсутствует.
PROC 2: использование в замкнутом непрерывном процессе с редким управляемым вмешательством.
PROC 3: использование в замкнутом периодическом процессе (синтез или приготовление составов).
PROC 4: использование в периодических и других процессах (синтез), где появляется возможность внешнего воздействия.
PROC 8a: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на нестандартном оборудовании.
PROC 8b: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на стандартном оборудовании.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 3: промышленное применение: использование вещества в исходном состоянии или же в составе препаратов, изготовленных на предприятии 
SU 8: производство бестарных химических реактивов в больших объемах (включая нефтепродукты).
SU 9: производство химических продуктов тонкого органического синтеза.

	Распределение
	Категория процесса (PROC):
PROC 1: использование в замкнутом процессе, вероятность внешнего воздействия отсутствует.
PROC 2: использование в замкнутом непрерывном процессе с редким управляемым вмешательством.
PROC 3: использование в замкнутом периодическом процессе (синтез или приготовление составов).
PROC 4: использование в периодических и других процессах (синтез), где появляется возможность внешнего воздействия.
PROC 8a: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на нестандартном оборудовании.
PROC 8b: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на стандартном оборудовании.
PROC 9: перекачивание вещества или препарата в малые контейнеры (специальный загрузочный трубопровод, включая взвешивание).
PROC 15: использование в качестве лабораторного реагента.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 3:  промышленное применение: использование вещества в исходном состоянии или же в составе препаратов, изготовленных на производственном предприятии. 
SU 8: производство бестарных химических реактивов в больших объемах (включая нефтепродукты).
SU 9: производство химических продуктов тонкого органического синтеза.

	Приготовление составов
	Категория процесса (PROC):
PROC 1: использование в замкнутом процессе, вероятность внешнего воздействия отсутствует.
PROC 2: использование в замкнутом непрерывном процессе с редким управляемым вмешательством.
PROC 3: использование в замкнутом периодическом процессе (синтез или приготовление составов).
PROC 4: использование в периодических и других процессах (синтез), где появляется возможность внешнего воздействия.
PROC 8a: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на нестандартном оборудовании.
PROC 8b: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на стандартном оборудовании.
PROC 9: перекачивание вещества или препарата в малые контейнеры (специальный загрузочный трубопровод, включая взвешивание).
PROC 14: производство препаратов или продуктов методом таблетирования, прессования, экструзии, гранулирования.
PROC 15: использование в качестве лабораторного реагента.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 3: промышленное применение: использование вещества в исходном состоянии или же в составе препаратов, изготовленных на производственном предприятии. 
SU 8: производство бестарных химических реактивов в больших объемах (включая нефтепродукты).
SU 9: производство химических продуктов тонкого органического синтеза.
SU 10: приготовление химических составов и/или повторная упаковка.

	Производство полимеров
	Категория процесса (PROC):
PROC 1: использование в замкнутом процессе, вероятность внешнего воздействия отсутствует.
PROC 2: использование в замкнутом непрерывном процессе с редким управляемым вмешательством.
PROC 3: использование в замкнутом периодическом процессе (синтез или приготовление составов).
PROC 4: использование в периодических и других процессах (синтез), где появляется возможность внешнего воздействия.
PROC 5: смешивание в периодических процессах для приготовления составов препаратов и продуктов (многоступенчатый и/или значительный контакт).
PROC 6: операции каландрования.
PROC 8a: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на нестандартном оборудовании.
PROC 8b: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на стандартном оборудовании.
PROC 14: производство препаратов или продуктов методом таблетирования, прессования, экструзии, гранулирования.
PROC 21: низкоэнергетическое воздействие на вещества, связанные в материалах и/или продуктах.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 3:  промышленное применение: использование вещества в исходном состоянии или же в составе препаратов, изготовленных на производственном предприятии. 
SU 8: производство бестарных химических реактивов в больших объемах (включая нефтепродукты).
SU 9: производство химических продуктов тонкого органического синтеза.

	Использование в качестве горючего
	Категория процесса (PROC):
PROC 1: использование в замкнутом процессе, вероятность внешнего воздействия отсутствует.
PROC 2: использование в замкнутом непрерывном процессе с редким управляемым вмешательством.
PROC 3: использование в замкнутом периодическом процессе (синтез или приготовление составов).
PROC 4: использование в периодических и других процессах (синтез), где появляется возможность внешнего воздействия.
PROC 8a: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на нестандартном оборудовании.
PROC 8b: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на стандартном оборудовании.
PROC 16: использование материала в качестве топлива, предполагается ограниченное воздействие на несгоревшие остатки продукта.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 3:  промышленное применение: использование вещества в исходном состоянии или же в составе препаратов, изготовленных на производственном предприятии.

	Использование в качестве топлива
	Категория процесса (PROC):
PROC 7: промышленное торкретирование.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 3:  промышленное применение: использование вещества в исходном состоянии или же в составе препаратов, изготовленных на производственном предприятии.


Использование лицами свободной профессии

	Наименование применения (IU)
	Описание применения

	Использование в качестве горючего
	Категория процесса (PROC):
PROC 1: использование в замкнутом процессе, вероятность внешнего воздействия отсутствует.
PROC 2: использование в замкнутом непрерывном процессе с редким управляемым вмешательством.
PROC 3: использование в замкнутом периодическом процессе (синтез или приготовление составов).
PROC 4: использование в периодических и других процессах (синтез), где появляется возможность внешнего воздействия.
PROC 8a: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на нестандартном оборудовании.
PROC 8b: перекачивание вещества или препарата (закачивание/выпуск) в/из резервуаров или больших контейнеров на стандартном оборудовании.
PROC 16: использование материала в качестве топлива, предполагается ограниченное воздействие на несгоревшие остатки продукта.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 22: профессиональное использование: общественная собственность (администрация, образование, развлечения, сервис, ремесленные мастерские).

	Использование в качестве топлива
	Категория процесса (PROC):
PROC 3: использование в замкнутом периодическом процессе (синтез или приготовление составов).
PROC 5: смешивание в периодических процессах для приготовления составов препаратов и продуктов (многоступенчатый и/или значительный контакт).
PROC 9: перекачивание вещества или препарата в малые контейнеры (специальный загрузочный трубопровод, включая взвешивание).
PROC 11: непромышленное торкретирование.
PROC 14: производство препаратов или продуктов методом таблетирования, прессования, экструзии, гранулирования.
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 22: профессиональное использование: общественная собственность (администрация, образование, развлечения, сервис, ремесленные мастерские).


Использование потребителями

	Наименование применения (IU)
	Описание применения

	Использование в качестве горючего
	Химический продукт категории (PC):
PC 13: топливо
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 21: использование потребителями: частное домашнее хозяйство (= население = потребление)

	Использование в качестве топлива
	Химический продукт категории (PC):
PC 1: связывающие вещества, материалы для уплотнений.
PC 3: продукты для авиации
PC 4: антифриз и вещества для борьбы с обледенением
PC 8: биоциды (например, дезинфицирующие средства, средства для борьбы с вредителями)
PC 9a: покрытия и краски, растворители, пятновыводители
PC 24: смазочные материалы, консистентная смазка, готовые продукты
PC 27: препараты для защиты растений
PC 28: парфюмерные изделия, духи
PC 31: шлифовальные материалы и восковые смеси
PC 35: моющие и чистящие средства (включая средства на основе растворителей)
PC 39: косметические средства, средства личной гигиены
Сектор конечных потребителей (SU)
SU 21: использование потребителями: частное домашнее хозяйство (= население = потребление)


Наиболее распространенные сферы технического использования вещества (в исходном состоянии):   

аэрозольные пропелленты;

вспомогательные вещества;

топливо и добавки к топливу.

( перевод )

SAO "SIBUR-KSTOVO"

PASSEPORT DE SECURITE DE LA MATIERE
Conformément aux standards 1907/ 2006/ EC  (REACH), 1272/ 2008 (CLP) & 453/ 2010
PROPENE
VERSION 2.2

DATE DE CREATION: 08/08/2011

DATE DE CORRECTION:-

Normes : EC № 1272/2008
CHAPITRE 1. IDENTIFICATION DE LA MATIERE/ SUBSTANCE ET DE LA SOCIETE/ ENTREPRISE
1.1 Identificateur du produit

DENOMINATION                        Propène
DE LA MATIERE :

SYNONYME :                               Propilène, méthyléthylène, méthyléthène

MARQUES COMMERCIALES : Propilène, propène

Numéro d' enregistrement              601-011-00-9

(CLP)                                             115-07-1

CAS :

Numéro EC :                                  204-062-1

Numéro d’ enregistrement :                       01-2119447103-50-0052

1.2. Domaines prévus pour l’utilisation de la matière.
Reg. Annexe 1.

Sphères les plus répandues de l’utilisation technique de la matière :

propellentes aérosoles ;

matières auxiliaires ;

carburant et additifs au carburant.

Sphères non-recommendées d’utilisation.

L’utilisation de la matière est limitée par les prescriptions, notées dans l’Annexe 1.

FOURNISSEUR: 
	Nom de la  Société :
	SAO "SIBUR-Kstovo"

	Adresse:
	Zone industrielle, 607650, district de Kstov Région de Nijny Novgorod, Fédération de la Russie

	Téléphones:
	+7 (83145) 9-49-01; (83145) 9-49-02

	Fax:
	+7 (83145) 9-49-00; (83145) 5-01-89

	E-mail :
	infonhz@sibur-nn.ru

	Téléphone d’ appel urgent :
	+7 (83145) 9-49-01 (uniquement pendant les heures de travail, GMT+3)

	Téléphone d’urgence 
du pays à livrer:
	112 (Demande de savoir que les numéros téléphoniques d’urgence 

peuvent,en fonction du pays,etre différents,mais le numéro 112 est universel)


REPRESENTANT UNIQUE: 
	Nom de la 
Société:
	Gazprom Marketing and Trading France

	Adresse:
	68 avenue des Champs-Elysées, Paris, 75008, France

	Téléphone:
	+33 1 42 99 73 50

	Fax:
	+33 1 42 99 73 99

	E-mail:
	yury.severinchik@gazprom-mt.com


CHAPITRE 2. IDENTIFICATION DES DANGERS
2.1 CLASSIFICATION

Propène 

Classification et marquage conformément au DSD/ DPD
Classification et marquage dans l’Annexe I de la Directive 67/ 548/ EEC 
Facteurs dangéreux physiques/ chimiques:

F+; R12 Particulièrement  inflammable
Danger à la santé :
absent
Danger d’influence nocive à l’environnement :

absent.

Classification et marquage conformément au EU CLP 2008.

Facteurs dangéreux physiques/ chimiques :

Gaz inflammables: Flam. Gas 1 (formulation du facteur dangéreux: H220: gaz particulièrement  inflammable)

Danger à la santé :

absent.

Danger d’influence nocive à l’environnement :

Absent

Classification supplémentaires des facteurs dangéreux:

Gaz sous pression : gaz liquéfié.

2.2 MARQUAGE
MARQUAGE EC
Marquage du danger : Matière particulièrement inflammable
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Référence: F+

MARQUAGE CLP
Mot conditionnel: Danger  
Désignation conditionnelle du danger:
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GHS02: feu
[image: image6.png]


GHS04: cylindre à gaz
Texte complet pour toutes S,P – préventions est présenté dans le Chapitre 15.
	CHAPITRE 3. COMPOSITION CHIMIQUE/ INGREDIENTS

	Composant
	Cont.%
	Numéro CAS / EC 
	Classification 67/ 548/ EEC et EU CLP 2008

	Propène
	99,0-99,9
	204-062-1/115-07-1
	  F+; R12 / H220

	Propane
	98,6-99,5
	74-98-6/200-827-9
	  F+; R12/ H220, H280


Restrictions particulières sur le contenu ( CLP ): absentes

Le produit ne contient ni encrassement ni additif qui pourraient changer le marquage et la classification du produit conformément au 67/ 548/ EEC et EU CLP 2008.
.

CHAPITRE 4. MESURES DE PREMIERS SECOURS 
FACTEURS DE DANGER SE RAPPORTANT AU PRODUIT
Gaz liquéfié particulièrement inflammable.

Lors de la concentration importante peut provoquer l’asphyxie,diminution de l’oxygène dans l’air,peut etre dangéreux à la vie.

Peut provoquer une gelure au contact avec la peau.

RECOMMENDATIONS GENERALES 
En vue d’éviter les effets nocifs il est impératif d’entreprendre des mesures de protection individuelle : au cas ou la concentration du gaz est importante il est nécessaire d’utiliser un appareil respiratoire ayant une aération  forcée de l’air.

Le (s) sinistré (s) devra (ont) impérativement etre evacué (s) de la zone dangéreuse.

Puis il faudra s’adresser au secours médical, si possible,présenter aux médecins le passeport de la sécurité ou le marquage.

INHALATION DU GAZ
Evacuer le sinisté à l’air frais.

Ne pas le laisser sans surveillance.

L’influence des concentrations importantes peut provoquer une asphyxie, le sinistré risque de ne pas s’en rendre compte.

Garder le sinisté au chaud et en état d’immobilisation.

Appeller sans tarder le secours médical.

Au cas ou le sinistré souffre de respiration,il est necessaire,si possible, de lui donner de l’oxygène ou exécuter la ventilation artificielle pulmonaire.

Si le sinistré a perdu sa conscience,mettez-le à une position de secours( sur le coté avec la tete tournée vers le coté).

Dans le cas de l’arret de son coeur(absence du pouls), il faudra procéder à la réanimation pulmonaire et  de son coeur.

CONTACT AVEC LA PEAU
Le contact du liquide avec la peau peut aboutir à la gelure.

N’essayez en aucun cas d’enlever vos vetements,pris par le gel à votre peau.

Il faudra impérativement  laver l’endroit affecté par une eau abondante.Cette procedure devra etre répétée sans relache au moins 15 minutes.

Au cas ou Vous constatez les indices de gel  (la peau devient pale ou rouge ou il y a des symptomes de  la brulure et de piqure) il faudra s’adresser sans tarder au secours médical.

CONTACT AVEC LES YEUX
Enlever toutes les lentilles de contact.

Baigner minutieusement et sans cesse les yeux avec l’eau pendant au moins 15 minutes.

Garder pendant le lavage les yeux ouverts.

Au cas ou l'on constate les indices d'irritation ou autres symptomes,s'adresser immédiatement au secours médical.

Si dans les yeux du sinistré l’on voit apparaitre l’irritation,bouffissure,larmoiement ou la photophobie, il sera nécessaire de le montrer au médecin dans une clinique stationnaire 

PENETRATION A L’INTERIEUR
Ce procédé d’exercice à l’organisme n’est pas considéré comme répandu,néanmoins, si le liquide tombe sur les lèvres et la bouche, le gel est possible.

CONSULTATION MEDICALE
La substence en cause est une simple substence asphyxiante,voilà pourquoi il n’y a pas d’antidote spécial pour contrer à ses effets.

Dans le cas ou le liquide tombe sur la peau, il est nécessaire de prendre des mesures ordinaires visant à soigner le gel.
CHAPITRE 5. MESURES CONTRE L’INCENDIE
Couper le gaz partout, ou c’est possible.
S’il n’y a pas de possibilité pour le couper, laisser le gaz etre consumé par le feu en refroidissant les containers et les objets se trouvant à coté par les flots d’eau.
MOYENS APPROPRIES DE LUTTE CONTRE L'INCENDIE
INCENDIE FORT : utiliser l’eau comme à la douche, l’eau à dispersion fine ou la mousse. IL EST INTERDIT D’utiliser les canons à eau sous haute pression. 

INCENDIE FAIBLE: l’extincteur à poudre ou l’acide carbonique ( CO2) , sable sec ou mousse contre le feu.
MOYENS NON- APPROPRIES POUR ETEINDRE LE FEU 

A NE PAS UTILISER les canons à eau sous haute pression.
Il est recommandé de ne pas utiliser simultanement la mousse et l’eau, car l’eau détruit la mousse.
PRODUITS DE COMBUSTION 

Oxyde de carbone, bioxyde de carbone et hydrocarbures non-brulés (fumée).
MESURES DE SECURITE  LORS DE L’EXTINCTION DU FEU
La vapeur possède d’une densité plus forte que l’air, ce qui peut provoquer un souffle inverse de la flamme à une distance assez importante.

Les cylindres ou autres récipients hermétiques peuvent exploser sous l’effet du feu, voilà pourquoi il est recommandé de refroidir les containers fermés avec l’eau à dispersion.

A eviter que les substances servant à éteindre le feu pénètrent au système de drainage ou aux égouts, car ca peut provoquer le danger d’explosion et un nouvel incendie.

INFORMATION SUPPLEMENTAIRE
Moyens de protection individuelle pour les sapeur-pompiers.

En dehors des moyens de protection individuelle standard il est nécessaire d’utiliser les appareils respiratoire autonomes ayant une aération forcée de l'air.
CHAPITRE 6. MESURES A PRENDRE  LORS DE PROJECTION ACCIDENTELLE A L’ATMOSPHERE
MESURES INDIVIDUELLE DE SECURITE  

Au cas ou l’on n’est pas sur que l'atmosphère ambiante n’est pas dangéreuse,il est nécessaire d’utiliser les moyens de protection individuelle y compris les appareils respiratoire autonomes.

A éviter à inhaler la vapeur.

Assurer une ventilation nécessaire et l’absence des sources d’inflammation.

Prendre garde contre la concentration des vapeurs dans des zones inférieures ou fermées, ou la concentration explosive est plus que possible.

MESURES DE PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 

Ecoulement sur le sol:

arreter tout écoulement ou fuite, si possible de l’obtenir par des moyens de sécurité;

arreter tout débordement des produits des systemes de drainage ou autres lieux, ou la concentration du liquide est possible
Ecoulement dans l’eau ou mer: 

arreter tout écoulement ou fuite, si possible de l’obtenir par les moyens de sécurité ;

si l’écoulement contamine le fleuve, lac ou les systèmes de drainage il en faut informer les pouvoirs locaux conncernés.

Méthodes d’épuration.

Ramasser les substances versées - faire ventiller la zone de la détresse et laisser aux substances la 
possibilité de s’évaporer.

MESURES SUPPLEMENTAIRES LORS DE PROJECTION ACCIDENTELLE DANS L’ATMOSPHERE

Le déversement des substances liquides peuvent provoquer le déclenchement de l'incendie et créer une atmosphère dangéreuse à l'explosion.

Il faudra s’assurer de la sureté des conjonctions électriques et faire de la sorte en vue d’ éviter les étincelles sur l’équippement tournant.

A éviter tout contact avec les substances déversées.

Se mettre de coté opposé au souffle du vent.

Faire immédiatement évacuer le personnel de trop de la zone contaminée.

Assurer la ventilation nécessaire surtout dans des endroits fermés.

CHAPITRE 7. UTILISATION ET STOCKAGE
RECOMMENDATIONS SUR L’UTILISATION DE SECURITE
Lors du travail avec la substance il est interdit de manger,boire et fumer.

A utiliser uniquement dans des zones ayant une bonne ventilation.

Eviter toute source d’inflammation, toute présence des substances acidifiantes, du chlore et hydrogène de chlore ou hydrogène de fluor.

Prendre des mesures de protection contre l’apparition des décharges statiques, utiliser les moyens nécessaires d’isolation et/ou mise à la terre.

Eviter tout contact avec les sources de feu et de haute température, ainsi qu’avec les matières acidifiantes.

A utiliser uniquement dans un système fermé.

Utiliser des tuyaux et autre équippement, capables de fonctionner avec la pression déterminée.
En vue d’éviter l’écoulement inverse il est nécessaire d’utiliser la soupape de sureté ou un autre dispositif de protection.

Le nettoyage, vérification et le service technique de la structure intérieure des réservoires de stockage doivent etre accomplis uniquement par des spécialistes qualifiés, qui ont l’équipement conforme, comme prévu par les normes nationales, locales ou corporatives.

Les containers vides doivent etre traités avec précaution : le reste des vapeurs pouvant etre inflammable.

Il est interdit de canaliser la pression sur les containers, ainsi que d’y exécuter des travaux de coupage,  soudure, soudure a plomb, percage.

L’eau utilisée pour lavage doit etre traitée conformément aux normes locales et nationales.

Il est necessaire d'éviter la concentration de la vapeur dans des cavités et dans l'espace fermé, car cette dernière est plus lourde que l’air.

Il est impératif d’assurer le respect de toutes les normes correspondantes dans la partie concernant le danger d'explosion et d'utiliser et et garder en toute securité les substances inflammables.
STOCKAGE
La substance doit etre stockée en cylindres livrés ou dans d’autres récipients appropriés.

Il est cathégoriquement interdit de fumer.

A garder dans un endroit spécial au frais doté d’ une bonne ventilation.

Les cylindres doivent etre bien fixés dans une position verticale, leur transportation est autorisée uniquement

sous réserve d’une bonne fixation par un moyen de transport doté d’ une bonne ventilation ou avec un chariot manuel. 
Les cylindres vides doivent etre bien nettoyés à l’intérieur et gardés en position verticale.

La zone d’au-dessus de la substance gardée, saturée par les vapeurs, peut présenter le danger d’inflammation/d’explosion si elle n’est pas protégée par un gaz inerte.

Les dispositifs de stockage doivent etre équipés par des remblais pour protection du sol contre son encrassement , la fuite et déversement éventuels.

CHAPITRE 8. SECURITE DU TRAVAIL/ MOYENS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
DN(M)EL pour personnel- absent.
DN(M)EL pour population- absent.
L’effet toxique durable est absent meme à la dose très importante.Son influence sur la peau ou la cavité de la bouche est techniquement irréelle, puisque la substance n’est qu’un gaz à la température ordinaire.

PNEC dans l’eau- absent

	PNEC
	Remarques/argumentation

	absent.
	La substance se présente sous forme de gaz, l’éventualité qu'elle se trouve dans l'environnement aquatique est minimale.La détermination de la valeur de PNEC du gaz dans l’eau  n’a pas de sens et est peu utilisée pour l’évaluation du risque, puisque cette substance n’est pas présentée dans l'environnement aquatique.


PNEC dans les précipitations
	PNEC
	Remarques/argumentation

	 absent
	La substance se présente sous forme de gaz, l’éventualité qu'elle se trouve dans le milieu des précipitations est minimale.La détermination de la valeur de PNEC  dans les précipitations pour le gaz n’a pas de sens et est peu utilisée pour l’évaluation du risque, puisque cette substance n’est pas présentée dans le milieu des précipitations .


PNEC dans le sol
	PNEC
	Remarques/argumentation

	absent
	La substance se présente sous forme de gaz, l’éventualité qu'elle se trouve dans le sol est minimale.La détermination de la valeur de PNEC  dans le sol pour le gaz n’a pas de sens et est peu utilisée pour l’évaluation du risque, puisque cette substance n’est pas présentée dans le sol.


PNEC dans les dispositifs d’épuration des eaux des égouts 

	Значение
	Remarques/argumentation

	 absent
	La substance se présente sous forme de gaz, l’éventualité qu'elle se trouve dans l'environnement aquatique est minimale.La détermination de la valeur de PNEC du gaz dans l’eau  n’a pas de sens et est peu utilisée pour l’évaluation du risque, puisque cette substance n’est pas présentée dans le milieu aquatique.


MOYENS DE PROTECTION

Gants de protection,lunettes et vetements de protection.

MOYENS DE PROTECTION DES ORGANES DE RESPIRATION
Il est nécessaire d’utiliser l’appareil respiratoire autonome avec l’aération forcée de air.

PROTECTION DES MAINS

Pour éviter l’affection de la peau il est nécessaire de porter des gants.

PROTECTION DES YEUX

Mettre des lunettes de protection.
MESURES HYGIENIQUES

Recommendation de se laver au terme du travail, ainsi qu’avant chaque repas, boisson, cigarette et visite des toilettes.
PROTECTION DE LA PEAU

Utiliser des vetements de protection.
CHAPITRE 9. PROPRIETES PHYSIQUES ET CHIMIQUES
	Type:
	substance sans couleur sous forme de gaz 

	Odeur:
	sans odeur  

	Seuil de sentir l’odeur
	non établi

	pH:
	adsent

	Poids moléculaire
	42,08

	Point de gel:
	absent

	Point de fusion:
	- 185 °C

	Point d'ébullition/diapason:
	- 48 °C 

	Température d’autoinflammation 
	455 °C

	Point d’inflammation
	non établi

	Inflammabilité:
	de 2 a 11 %

	Caractéristiques d’explosivité:
	non établies

	Caractéristiques d’oxydation:
	non établies

	Pression de la vapeur saturée:
	>105 Pа

	Densité relative (a 15,6 °C) :
	non établie

	Dissolubilité:
	absente

	Dissolubilité dans l’eau:
	200 мg/l a 25 °C

	Coefficient de répartition(n-octanole/eau):
	1,77

	Viscosité:
	non établie

	Densité de la vapeur:
	1,4

	Vitesse d’évaporation (n-butilacète=1):
	absente

	Information supplémentaire:

Hygroscopie:

Coefficient de la dilatation thermique:
	absents


CHAPITRE 10. STABILITE ET ACTIVITE CHIMIQUE
STABILITE
Gaz liquéfié.La substance peut polymériser, ce qui peut provoquer le danger d’une inflammation ou de l’explosion.

MATIERES INCOMPATIBLES

On n’a pas une liste à part pour cela, mais de telles matières doivent etre similaires aux matières incompatibles pour 2-méthylpropène ( pour lequel les substances d’oxydation sont indiquées en tant que matières incompatibles.Entre en réaction avec plusieurs matières,telles que haloide-alkide,halogène,acide sulfirique concentré, acide hypochlore, aluminium chloreux, oxyde carbonique et hydrogène).
DISPOSITIFS INCOMPATIBLES

Sources d’inflammation, température élevée.

SUBSTANCES DANGEREUSES DE DECOMPOSITION

Fumée acre et gaz, (CO)x: oxide carbonique, bioxyde carbonique.

CHAPITRE 11. INFORMATION SUR LA TOXICOLOGIE
	
	Conclusions/remarques

	Irritation ou corrosion de la peau
	

	Etude réalisée sur les gens et animaux
	absente-gaz à la température normale

	Etude de l’acidité de réserve ou de l’alcalinité
Etude dans les laboratoires
	absente 

	Irritation de la peau de l’organisme vivant
	absente

	Irritation des yeux
	

	Etude réalisée sur les gens et animaux
	Effets nocifs non fixés. 

	Etude de l’acidité de réserve ou de l’alcalinité
Etude dans les laboratoires
	absente

	Irritation des yeux de l’organisme vivant
	absente

	Allergie de la peau
	

	Etude réalisée sur les gens et animaux et recherches alternatives
	Dans la littérature correspondante les renseignements sur l’allergie ne sont pas mentionnés 



	Etude réalisée dans des laboratoires
	absente

	Mutabilite
	

	Etude réalisée dans des laboratoires

Etude sur les organismes vivant


	Une analyse d’une base importante des données a montré que le propène n’est pas génotoxique 
absente

	Influence toxique à court terme
	

	A travers la bouche

A travers les organes de respiration

A travers la peau
	La cavité de la bouche:

Les organes de respiration: lors des etudes faites sur l’homme et les animaux on a constaté que le propène exercait une faible influence toxique à court terme via les organes de respiration avec l’excès de la concentration à la valeur de LC50, ce qui correspond aux classifications de DSD ou CLP.
Peau: absente- gaz à la temperature normale.



	Toxicité
	

	Toxicité subchronique et à court terme 
	L’effet est absent jusqu’aux concentrations les plus élevées, pendant lesquelles on faisait des recherches ( 10 000) promilles ( 17 200 mg/m3), ce qui constitue la moitié de la limite inférieure d’explosivité 

	Toxicité reproductive
	

	Capacité de conception

Etude de développement prénatal

	Une influence quellconque sur les fonctions reproductives ou le développement prénatal est absente jusqu’à 10 000 promilles (17 200 mg/m3), ce qui constitue la moitié de la limite inférieure d’explosivité


	Toxicocinétique 
	7% du propène inhalé sont assimilés par l’organisme, le reste est evacué avec l’expiration.   



	Effects chroniques/autres

	Le seul effet à long terme de l’influence durant toute la vie est présenté par un léger rinite.L’ensemble des facteurs mentionnés montre clairement que les effets nocifs du propène sur l’organisme sont extremement petits.


CHAPITRE 12. INFORMATION ECOLOGIQUE
	Toxicité écologique

	Il n’existe pas des données définies permettant de juger la toxicité de l’eau.D’après les données fournies par QSAR le poisson subit une influence toxique à court terme, la valeur de LC50 constitue 51,7 mg/l.

	Toxicité aquatique

	Toxicité à court terme lors de l’expérimentation sur les non- vertébrés ( daphnie, durant 48 heures EC50) :
	28,2 mg/l

	Toxicité à long terme lors de l'expérimentation sur les non- vertébrés ( daphnie) :
	absente

	Retard de croissance suite à l’expérimentation sur les algues ( pendant 96 heures EC50) :
	12,1 mg/l

	Toxicité à court terme lors de l’expérimentation sur les poissons ( pendant 96 heures EC50):
	51,7 mg/l

	Toxicité à long terme lors de l’expérimentation sur les poissons:
	absente

	Ralentissement de la formation des résidus du fond:
	absent


	Influence de longue durée sur les organismes se trouvant dans les résidus du fond:


	absente

	Toxicité sur la surface du sol:
	

	Influence à long terme sur les non- vertébrés :
	absente

	Effet sur les microorganismes du sol: 
	absent

	Influence à long terme sur les plantes:
	absente

	Influence à long terme sur les oiseaux:
	absente

	Mobilité.

	Absorption / dessorption 
	L’infiltration au sol ou aux couches sédimentaires n’est pas supposée puisque le coefficient Kow<3 est de faible valeur.

	Stabilité et capacité de désintégration.

	Paramètres biothiques
	

	Capacité de décomposition biologique:
	La capacité de décomposition biologique est absente.

	Vérification par la méthode de modelage :
	absente

	Paramètres abiothiques 
	

	Hydrolyse sous l'effet de pH:
	Pas de soumission devant l’hydrolyse

	Identification des produits décomposés:
	absente

	Photolyse:
	Pas de soumission à la photolyse

	Oxydation atmosphérique:
	Supposition d’une décomposition rapide par la photolyse indirecte dans l’air.

	Le potentiel de bioaccumulation:

	Puisque le coefficient est de Kow<3, le propène n’est pas capable à la bioaccumulation.     

	PBT/vPvB: N’est pas conforme au critérium.


CHAPITRE 13. RECOMMENDATION SUR L’UTILISATION

INFORMATION GENERALE

Pour utiliser, mettre dans le container correspondant et fermé.

METHODE D’UTILISATION
L’utilisation doit etre effectuée en conformité de normes locales et nationales. Tout l’équipement doit avoir sa mise à terre. IL EST INTERDIT D’EXECUTER SUR LES CONTAINERS TOUS TRAVAUX DE COUPAGE, PERCAGE, SOUDURE OU FAIRE DES OPERATIONS SIMILAIRES, MEME SI CELUI-CI EST VIDE.
CHAPITRE14.TRANSPORTATION

INFORMATION GENERALE

Pour sa transportation le produit est soumis aux normes internationales transportant des substances dangéreuses selon UN DOT, classification de danger 2.1 ( gaz liquéfié).





UN

ADR

RID

IMDG

ICAO
Numéro UN


1077

1077

1077

1077

1077

Classification


2.1

2

2

2.1

2.1

Groupe d’emballage

-

-

-

-

-

Cathégorie de transport


2

2

Marquage du danger



2.1

2.1

CHAPITRE 15. INFORMATION SUR LES NORMES

CE PASSEPORT DE SECURITE CHIMIQUE EST CONCU POUR LE PROPENE
Les moyens d’utilisation ne sont pas mentionnés dans CSR.
Recommendations sur la sécurité (S-prévention): 
S9 – le container doit se trouver dans un local avec une bonne ventilation

S16 – éviter les sources d’inflammation- NE PAS fumer

S33 – prendre des mesures de sécurité contre l’apparition des décharges statiques

Phrases de prévention:
P210 Eviter les sources de haute température/étincelles /feu ouvert /…/surfaces chaudes.A ne pas fumer.

P377 Brulure du gaz en fuite:ne pas l’éteindre, si possible le couper.
P381 Eliminer toutes les sources d’inflammation, si possible de le faire en respectant la sécurité.
P403 Garder dans un local avec une bonne ventilation.

P403+410.  Protéger contre les rayons du soleil.Garder dans un local avec une bonne ventilation.

NORMES DE LA GRANDE BRETAGNE
Chemicals (Hazard Information & Packaging) Regulations. The Control of Substances Hazardous to Health Regulations 1988. Health and Safety at Work Act 1974.
NORMES DE PROTECTION DE L’ENVIRINNEMENT
Control of Pollution Act 1974.

DIRECTIVES EC
System of specific information relating to Dangerous Preparations. 2001/58/EC. Dangerous Preparations Directive 1999/45/EC.

Directives 67/548/EEC sur la conformité des lois, normes et règles administratives quant à la classification, emballage et marquage des substances dangéreuses.
LOIS DE REGLEMENTATION
Notification of New Substances Regulations (NONS) 1993. The Export and Import of Dangerous Chemicals Regulations 2005 number 928.
NORMES APPROUVEES
Classification and Labelling of Substances and Preparations Dangerous for Supply (EU 2001/59/EC). Safety Data Sheets for Substances and Preparations (REACH)
INSTRUCTION
Workplace Exposure Limits EH40. Introduction to Local Exhaust Ventilation HS(G)37. CHIP for everyone HSG(108).
NORMES NATIONALES
The Chemicals (Hazard Information and Packaging for Supply) Regulations 2002. No. 1689.
Workplace Exposure Limits 2005 (EH40).
The Carriage of Dangerous Goods and use of transportable pressure equipment regulations 2004.
Control of Substances hazardous to health regulations 2002 (с внесенными изменениями).
NORMES NATIONALES (ALLEMAGNE)

Major Accident Hazard Legislation 82/501/EWG.

CHAPITRE 16. INFORMATION SUPPLEMENTAIRE

FAIT PAR

Manager HS&E 

VERSION: 2.2

DATE DE CREATION: 08/08/2011
DATE DE CORRECTION: -

SOUS RESERVE DE:

L’information présentée dans ce document est véridique et exacte à la date indiquée.Néanmoins elle peut subir des changements au fil du temps, voilà pourquoi la Société "SIBUR « ne donne aucune garantie et ne porte pas de responsabilité quant à l’utilisation de cette information.Puisque la Société « SIBUR « ne peut pas etre au courant de tous les aspects de votre production, la responsabilité pour le respect des normes REACH incombe à votre Société.La Société « SIBUR « recommende avec insistance de prendre connaissance avec les normes REACH en vue d'assurer le respect des éxigeances et délais mentionnés.
Annexe 1

Domaines prévus pour l’utilisation de la substance
Utilisation par des ouvriers dans les entreprises industrielles

	Dénomination d’emploi (IU)
	Description de l’emploi

	Production
	Cathégorie de processus (PROC):
PROC 1: utilisation dans un processus fermé, l’éventualité d’une influence extérieure est absente.
PROC 2: utilisation dans un processus fermé et continu avec une rare ingérence de gestion.
PROC 3: utilisation dans un processus périodique fermé ( synthèse ou la préparation des composants).
PROC 4: utilisation dans un processus périodique et autres (synthèse), ou apparait l’influence de l’ingérence extérieure.
PROC 8a: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement non-étalon.
PROC 8b: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement étalon.
PROC 15: utilisation en qualité du réactif de laboratoire.

Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 3: utilisation industrielle : utilisation de le substance telle quelle ou en combinaison avec d’autres réactifs, produits dans l’entreprise. 
SU 8: production des réactifs chimiques sans emballage en grand volume ( y compris des produits pétroliers).
SU 9: production des produits chimiques de la synthèse organique fine.

	Utilisation en qualité du produit intermediaire
	Cathégorie de processus (PROC):
PROC 1: utilisation dans un processus fermé, l’éventualité d’une influence extérieure est absente.
PROC 2: utilisation dans un processus fermé et continu avec une rare ingérence de gestion.
PROC 3: utilisation dans un processus périodique fermé ( synthèse ou la préparation des composants).
PROC 4: utilisation dans un processus périodique et autres (synthèse), ou apparait l’influence de l’ingérence extérieure.
PROC 8a: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement non-étalon.
PROC 8b: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement étalon.

Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 3: utilisation industrielle : utilisation de le substance telle quelle ou en combinaison avec d’autres réactifs, produits dans l’entreprise.
SU 8: production des réactifs chimiques sans emballage en grand volume ( y compris des produits pétroliers).
SU 9: production des produits chimiques de la synthèse organique fine.

	Répartition
	Cathégorie de processus (PROC):
PROC 1: utilisation dans un processus fermé, l’éventualité d’une influence extérieure est absente.
PROC 2: utilisation dans un processus fermé et continu avec une rare ingérence de gestion.
PROC 3: utilisation dans un processus périodique fermé ( synthèse ou la préparation des composants).
PROC 4: utilisation dans un processus périodique et autres (synthèse), ou apparait l’influence de l’ingérence extérieure.
PROC 8a: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement non-étalon.
PROC 8b: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement étalon.

PROC 9: pompage de la substance ou d' un autre produit dans des petits containers ( un tuyau spécial pour canaliser, y compris la prise de poids).
PROC 15: utilisation en qualité de réactif de laboratoire.
Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 3: utilisation industrielle : utilisation de le substance telle quelle ou en combinaison avec d’autres réactifs, produits dans l’entreprise.
SU 8: production des réactifs chimiques sans emballage en grand volume ( y compris des produits pétroliers).
SU 9: production des produits chimiques de la synthèse organique fine.



	Préparation des composants
	Cathégorie de processus (PROC):
PROC 1: utilisation dans un processus fermé, l’éventualité d’une influence extérieure est absente.
PROC 2: utilisation dans un processus fermé et continu avec une rare ingérence de gestion
PROC 3: utilisation dans un processus périodique fermé ( synthèse ou la préparation des composants).
PROC 4: utilisation dans un processus périodique et autres (synthèse), ou apparait l’influence de l’ingérence extérieure.
PROC 8a: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement non-étalon.
PROC 8b: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement étalon.

PROC 9 : pompage de la substance ou d’un autre produit dans des petits containers ( tuyau spécial de canalisation, y compris la prise de poids).

PROC 14: production des réactifs ou d’autres produits sous forme de pastille, pression,extrusion,granule.

PROC 15 : utilisation en qualité de réactif de laboratoire.

Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 3: utilisation industrielle : utilisation de le substance telle quelle ou en combinaison avec d’autres réactifs, produits dans l’entreprise.
SU 8: production des réactifs chimiques sans emballage en grand volume ( y compris des produits pétroliers).
SU 9: production des produits chimiques de la synthèse organique fine.

SU 10 : préparation des composants chimiques et/ou emballage réitératif.

	Production des polymères
	Cathégorie de processus (PROC):
PROC 1: utilisation dans un processus fermé, l’éventualité d’une influence extérieure est absente.
PROC 2: utilisation dans un processus fermé et continu avec une rare ingérence de gestion
PROC 3: utilisation dans un processus périodique fermé ( synthèse ou la préparation des composants).
PROC 4: utilisation dans un processus périodique et autres (synthèse), ou apparait l’influence de l’ingérence extérieure.

PROC 5 : mélange dans des processus périodiques pour préparer les composants des réactifs et d’autres produits ( à plusieurs échelles et/ou contact important).

PROC 6 : opération de calandrage.
PROC 8a: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement non-étalon.
PROC 8b: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement étalon.

PROC 14 : PROC 14: production des réactifs ou d’autres produits sous forme de pastille, pression,extrusion,granule.

PROC 21 : influence énergétique basse sur les substances,grouppée dans les matières et/ou produits.
Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 3: utilisation industrielle : utilisation de le substance telle quelle ou en combinaison avec d’autres réactifs, produits dans l’entreprise.

SU 8 : production des réactifs sans emballage en grand volume ( y compris des produits pétroliers).

SU 9 :production des produits chimiques de la synthèse organique fine.



	Utilisation en qualité de combustible


	Cathégorie de processus (PROC):
PROC 1: utilisation dans un processus fermé, l’éventualité d’une influence extérieure est absente.
PROC 2: utilisation dans un processus fermé et continu avec une rare ingérence de gestion 
PROC 3: utilisation dans un processus périodique fermé ( synthèse ou la préparation des composants).
PROC 4: utilisation dans un processus périodique et autres (synthèse), ou apparait l’influence de l’ingérence extérieure.
PROC 8a: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement non-étalon.
PROC 8b: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement étalon.

PROC 16 : utilisation de la matière en tant que combustible, intention d’influence limitée sur les restes du produit non-brulé.

Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 3: utilisation industrielle : utilisation de le substance telle quelle ou en combinaison avec d’autres réactifs, produits dans l’entreprise.



	Utilisation en qualité de carburant
	Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 3: utilisation industrielle : utilisation de le substance telle quelle ou en combinaison avec d’autres réactifs, produits dans l’entreprise.

Cathégorie de processus (PROC):
PROC 7: torcretage industriel.




Utilisation par personnes de libre profession

	Dénomination  de l’emploi (IU)
	Description de l’emploi

	Utilisation en qualité de combustible


	Cathégorie de processus (PROC):
PROC 1: utilisation dans un processus fermé, l’éventualité d’une influence extérieure est absente.
PROC 2: utilisation dans un processus fermé et continu avec une rare ingérence de gestion
PROC 3: utilisation dans un processus périodique fermé ( synthèse ou la préparation des composants).
PROC 4: utilisation dans un processus périodique et autres (synthèse), ou apparait l’influence de l’ingérence extérieure.
PROC 8a: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement non-étalon.
PROC 8b: pompage de la substance ou d’un autre produit ( dedans/ extérieur) dans/de réservoire ou grands containers avec l’équipement étalon.
PROC 16 : utilisation de la matière en tant que combustible, intention d’influence limitée sur les restes du produit non-brulé.

Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 22: utilisation professionelle: propriété publique( administration, instruction, divertissement, service, ateliers artisanaux).

	Utilisation en qualité de carburant
	Cathégorie de processus (PROC):
PROC 3: utilisation dans un processus périodique fermé ( synthèse ou la préparation des composants).
PROC 5 : mélange dans des processus périodiques pour préparer les composants des réactifs et d’autres produits ( à plusieurs échelles et/ou contact important).

PROC 9 : pompage de la substance ou d’un autre produit dans des petits containers ( tuyau spécial de canalisation, y compris la prise de poids).

PROC 11: torcretage non-industriel.
PROC 14 : PROC 14: production des réactifs ou d’autres produits sous forme de pastille, pression,extrusion,granule.

Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 22: utilisation professionelle: propriété publique( administration, instruction, divertissement, service, ateliers artisanaux).


Utilisation par les consommateurs
	Dénomination de l’emploi (IU)
	Description de l’emploi

	Utilisation en qualité de combustible
	Produit chimique cathégorie (PC):
PC 13: carburant
Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 21: Utilisation par les consommateurs: ménage privé ( = population = consommation)

	Utilisation en qualité de carburant
	Produit chimique cathégorie (PC):
PC 1: Substances pour liaison, matières pour tassement. 
PC 3: produits pour l’aviation.
PC 4: antigel et substances contre le gel
PC 8: biocydes( par exemple, moyens de désinfection, moyens de lutte contre parasites)
PC 9a: laquage et peinture, dissolvant, enleveur des taches
PC 24: matières de graissage, graisse de consistence, produits finis
PC 27: produits pour protection des plantes
PC 28: articles de parfumerie, parfums
PC 31: matières de polissage et mélange de cire
PC 35: produits de lavage et nettoyage ( y compris produits sur la base des dissolvants)
PC 39: produits cosmétiques, produits hygiéniques
Secteur des consommateurs finals (SU)
SU 21: Utilisation par les consommateurs: ménage privé ( = population = consommation)


Sphères les plus répandues d’utilisation technique de la substance ( telle quelle):   

Propellentes aérosoles;

Substances auxiliaires;

Carburant et additif au carburant.
Demande excuses pour l’absence de l’accent circonflexe.  

Je ne l’ai pas sur mon clavier.
13
13

